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Acte  I 


Inf puduction  et  Scène  l"".*^   daland,  le  pilote,  les"  matelots  norvégiens. 

Un  rivage  bordé  de  rochers  à  pic.  La  mer  occupe  la  plus  grande  partie  de  la  scène;  la  vue  s'étend  au  loin  sur  les 
flots.-  Temps  sombre,  violent  ouragan.- Le  navire  de  Daland  vient  de  jeter  l'ancre  près  du  rivage.  Les  matelots  travail- 
lent bruyamment  à  carguer  les  voiles ,  à  lancer  des  câbles .  Daland  est  descendu  à  terre,  il  gravit  un  rocher  et  regarde 
autour  de  lui  pour   reconnaître    la   contrée . 

Sfciles  FeUenvfer.  Das  Meer  nimmt  den  grössten  Theil  der  Bühne  ein;  weite  Aussicht  auf  dasselbe.  Finsteres  Wetter;  heftiger  Sturm  Das 
Schiff  Daland's  hat  soeben  dicht  am  Ufer  Anker  geworfen;  die  Matrosen  sind  in  geräuschvoller  Arbeit  beschäftigt  die  Segel  aufzuhissen,  Taue  aus- 
zuwerfen.  Daland  ist  an  das  Land  gegangen;  er  ersteigt  einen  Felsen  und  sieht  landeinwärts,  die    Gegend  zu  erkennen. 
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Le  Pilote  fait  encore  une  fois  la  ronde,  puis  il  s'assied  au  gouvernail. 
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ra  plaisir! 
gern    den  Tand. 


I'l>  doice 
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la  fatigue  et  finit  par  s'endormir. 
(/('/•  Miid'ujf.i'it  iiiid  ^vlil'àfi  cikIIicIi  ein.  


La  tetnpête  recommence,  le  temps  s  assombrit. 
l)fv  Stiinii  hrqiiiiil  r-iii  lu  fHq  'ii  ii«//«'». '  S  irir,l  ^ùis/iTcr. 


Dans  le  lointain  se  montre  le  Vaisseau  Fantôme  avec  ses  voiles  d'un  rouge  de  sang  et  ses  mâts  noirs;  il  s'approche  avec  rapidité  du  rivage 
a  côté  du  navire  Norvégien. 

//(  (/('/■  Ferne  zeigt  sh7)  dan  Schiff  den  Fliegenden  Holländer's  mit  hlutrnthen  Segeln  und  sv/inuirzen  Marten.  Es  naht  sich  schnell  der  Kiiste  nach  der  detnSc/iiJfe 
des  Nonveger's  entgegengesetzten  Seite. 
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„  Un  poco  riten 


1" 


l'n  (joco  l'iten. 

Li:  i'Iloth: 
I)i:h  s  ri:(  i:h.m.u\l\' 


Le  Pilote  de  Daland  s'éveille  en  sursaut.  Sans  quitter  sa  place,  il  jette  un  coup  d'œil  sur  le  gouvernai]  et, assuré 
que  tout  est  bien, il  murmure  quelques  mots  de  sa  chanson. 

Der  Steiieri/taiiii  zurki  aiiv.  dein  Schlafe  aii/';  o/iiie  seine  Ste//iiiirj  zu  verlassen  blickt  er fHu  litai  nach  dem  Steuer,  und,  iii/rr. 
-zeugt,  das^  kein  Schaden  geschehen,  hrununt  erden  Anfany  seines  Liedes. 


Le  Pilote  se  rendort. 
Kr  schlaft  von  iSeiieni  ein. 


Sans  le  moindre  bruit  l'équipage  faiitastique  du  Vaisseau 
Fantôme  cargue  ses  voiles. 

Stunnn  und  ohne  das  (ji'vingste  fernere  Geräusch  hisst  die  gespenstische 
Mannschaft  des  Holländer's  die  Segel  auf. 
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und 


ans  avec  l'auro.re  Sont  é_  coules! 
a-bfri;i(ils  verstrichen  sind  sie.ben  -htlir 


Le 
Voll 


flot  Lasse   me  rejette  aussi. 

II.  berdriiss  wirft  mich  das  Meer  an  s 


^-     Più  moto 


r 


>OIIS 


Co 


l'S. 


?n  UT 


Più  moto 


Violons 


AU 


-  tôt. 
V*'."'%l  CJ{  (arco) 


superbe  océan! 

sfo/  -  rcr  0-    ce. (Ut! 


bientôt  Tes  flots  me  por.te.ront  en. 
fn    kurzer  Frist  sollst  du  uiich  wie  .  der 
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Truiiib. 


Tuba 


CO 

tra 


re! 

(jcn! 


Ta 
Dfin 


rage  expi.re  et  ma 
Trot-    ht  beugsam,  doch 


peine  est  sans 

p     .     wig  iiipi .  lit' 


fin! 
Qmd. 


Je  cherche  en  vain  Sur  cettp  ter.re,  Celle  en  qui  j'espè  .  re. 
Du^Hi'il,        (las  oui' dnn  Liiid'ifli  SM.c/ic,     nir  ivrrd' ich  ps  f  in.dpii! 


Mer,      tu  seras  le  té .  moin 


de  mes 


Kiich.  d'  S  If'  ll  .  iwr'}.  Fliilh/-»,  ft/fjfc'  tcfi  <;/■_ 
£4 
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.  sa.  ger  d'espé 
.  prifs'  lier  En.gi'l 


ran  _  ce, 
Got  _   tfs , 


Qui  du  sa. 
(b'r  m  fi.  lies 


lut  m' as 
Hril's  Br. 


montré  le  che 
dingung  mir  gr. 

-  S 


mm 

wann , 


En  m' annonçant  vm 
imr   ich,  Un.  seeV .  ger, 


jour  de  dé  .  H. 
S  pidnvrk  dei.nes 


vrance, 
Spottes. 


Tes  -  tu  rail 

ah     die  Er. 


lé  de 
/Ö  .  sung 


mon  cruel  des 
du  mir  zeig.test 


tin? 

an? 


An  _  ge  du 

Dich  fra  _  ge 


ciel, 

ich , 


mes 


sa  _  ger  d' espé. 

pries' ner  En.  gel 


ran.ce, 
Got.  tes, 


Qui  du  sa 
der   mei.  ties 


lut  m'as 
Heil's  Be. 


mon-tre  le  che, 
dingvng  mir   ge  . 


mm, 
wann. 


En  m'annon. 

ivar  ich,  Un. 
I'l> 


çant  un 
aeel  -  ger, 


jour  ma  de  .  li 

Sfjiehverk  dei-  nés 
en  2  Pai-t, 


vrance, 

SpotJes, 


T'es  -  tu  rail 
ah     die  Er 


.  le  de 
/o  -  ütmg 


mon  cruel  des 

du    mir  zeigJeat 


-  tin?_ 
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3f  Cor  en  Ut 


P 


Le  Hollandais  va  se  coucher  sur  un  rocher  a  1' avant-scène . 


E?-  lehnt  sic/i  in  diimpfi'in  Br/i/c/i  an  l'indu  Fidafit  des  Vorc/i'rgru/idi'.s. 


1^ 


Scène    S".'^'       DALANO,    LE   PILOTE,  LE  HOLLANDAIS,    MATEICTS  NCRVEGIFNS  ET  HOLLANDAIS 
Daland  sort  de  sa  cabine,  vient  sur  le  pont  et  aperçoit  le  vaisseau  du  Hollandais. 
Daldud  kommt  ans  der  Cajiilc,  t'V  sieht  sich  nach  don  ffliide  uni,  und  erblickt  das  fremd/'  Schliff. 
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C'estbien!  c'est  bien! 
'Sist  nic/i/s!  'sis{  nichts! 
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Ehiti.mo 
Hp! 


nier!  ho  .  là! 
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Ah!  souffle, 
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l). 
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vent,  ma  bel 
nu'hr.      mein  Md 
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Nfe  vois-tu  rien? 
Du  siehst  nichts? 


bien!  l'on 


veil-lc  A  mer- 

wa. ehest  hrar,  mein 
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DA1.A^U 


Repon . 

Gebt 
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reil-le! 
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quel  pa 


ys?     quel  na 
Scliijf  luul 


vi  _  re? 

F%  -  ge? 


(apercevant  le  Hollandais  à  terre) 
fde)i  Holländer  am  Lande  wahrnehmend) 


c'est  bon!  Là - 
Lass'  ab!  Mich 


bas,  je  crois  voir  le  pa. 
diinkt,  ich  seh'  den  Ca-pi . 


tron.  Ho-lai  ma. 
tain!  He! 
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(venant  à  terre) 


sa-gs!  Qui  donc  est -tu? 


Hollandais 
Hol  -  l'dnder 


(iull  zum  Gi  iixs! 


Sois  bienvenu  I 


Récit 


s  II  il  ich  (IUI  h  dù  II        der  Sliiini  lin  dif.stii      nnckliii  Fel  _  seii 


Duventlavio  . 


lence  Nous  a  pousses  vers  ce  ro 


.  cher.  Tous  deux     en  , 


semble!    A  bien  peu  de  dis 


tance  E^t  mon  pays.  Près  d'y  toucher   Je  suis  jeJté  sur  cet-te 


plage! 


3^  et  4^  Cors  en  R 
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.ras        ntil  re 
soll  dich  nicht  ge  _ 


gret  .  Les 
reun:  'mit 


plus  brillants  trésors  dansmonna 
Schätzen  al  _  1er  Ge  _  genden  und 


vi  _  re  Sont  entassés  sans 
Zo-nen   istreich ^nrinSchiff  be . 


nombre  .  Gest  peu 
la -den-     ivillsf  du 


di.re...  A_nii,crois- 
handeln ,      so  sollst  du 
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D3 


ceux  que 


mon  vais 
«ici 


CEC 


-S  — 


..  ji  J  ^ 


Me 


— »; 


3^.  ^ 


-5^ 
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cor... 
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puis  -  je  faire,  hé 
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l-  ». 
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sans  enfant , 
1Vrd>  nnvii  Kind, 


De  monpa 
und  ini'iif 
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//.■/-  ni'itli  /V/(i7'  ici) 
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nir! 


Ibus  mes  tre  . 
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Lui!  se  peut- il?  é-pou 
ffu'PHört'  ich  rfcht?  Mine 


-ser  mon  enfant  !  Ah! 
TiK-litrr  sein  Ifeih?  Er- 
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i 
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m 
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_  site  un    instant,  Qu'un 
^srfilossf'ii      ich  blfil),  l'i- 
V-"r^  et  CH. 
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ob  ich  wach'  o  _  der 
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•7    A  7 
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Quelle  i.vres  _  se, 
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•7  •? 
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tend 
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mas         guidé  dans 
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JTriiii      aus  di'r 
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Stnvul   mich  triebt  l 


se  par  la  souf 
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Je  nai,  sans 
Fiirwalu\  hlos 
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La  tempête  est  complètement  apaisée;  le  vent  a 

Der  Sturm  hat  sich  gänzlich  gelegt;  der  Wind  ist  uing 
(Uli    d(is    ierdeck . 
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tourné.  Les  matelots  sortent  petit  à  petit  de  la  cale  et  arrivent  sur  le  pont 
eschlugen.    Die  Matrosen   steigen  nach   und  nach   aus   dem    Schiffsraum   und  kommen 


>  ivace  iii;t  iioii  troppo  presto 


Fl. 


l).  &  F.  4481 


38 


P'.'  Kl. 


FI. 


1 


.//■ 


à2 


l  7 


.//■ 


É 


Cl. 


à -2 


.//■ 


.//• 


à2 


i 


.//■ 


à2 


Eli  FA 


i 


Co. 


,//• 


Ti'omp. 


En  FA 


.//■ 


Timb . 


.//■ 


1^ 


m 


.t:r' 


jr  i 


i 


«-if 


.//' 


•//'I 


.//■  ^ 


m 


I 


LE  PILOTE 


3  -€h.  3 


Bon 

Ad), 


vent  du  Sud  Ah! 
lie.  berSlhLn  ind, 


souffle  encori  . 
blas''  nochmchrl. 


Hi 

Ho 


va  ah! 

/iC.' 


Hi.va  ah  ! 
HaUo  hol 


Hi-va  aJi! 
Hal.h  hol 


Hi 

Ho 


va  ah  ! 
ho  hf! 


Hi-va  ah  ! 

HaLlo  ho! 


Hi.va  dh  ! 
HaLlo  ho! 


D.  &  F.  4481 


i39 


Kl 


Kl. 

.//■ 

 m  ■ 

1" 

— ; — ^ 

^  

Cl. 

m 

 ' — ai  

 «i  

— 1 — 1 — 
— ^ — i 

j — a  • 

^  

'H" 

1  J  J 
r  • 

it— 

- — 0- 

-À 

 ^ 

./■ 

-F» 

 F 

=b±: 

1 

- — ^-H 

J-Ü 

h — - — 

11-1 

—  \  

-  J 

■  T 

H  

^- 

/  -f 
»  1» 

»  ii 

» — 

 f 

9  i 

9  

« — 

T  ^  

f- 

•  0  

TubH 

i 

* 

Tiiuh . 

h-       -  — 

—  

<r   

— m- 

r  

• 

-|» — 

.'t 

-—^ 

f  f 

— '• 
—e  '■ 

• — 

#^ 

i'\ 
Vi 

.'S 

't. 

£. 

t  • 

m 

^- 

n* — » — • — 

 :  1  

'    M    ^       ^  h- 

— A  

— J 

-7 — 

# 

— \ — ■ 
 1 — 

w 

'»■ 

■  1 

j'  "T,; 

 ç-. 

0- 

I».U,.\Mi 

J- — 

 ß-- 

 ^  ^ 

n  • 

# — 

m 

.  r  . 

 ^  

Tu 
/)// 

vois,  t( 

Dut 

r  1  '  i 

est    calme  a  pre. 
(i/iirh    isl  (juii.stiçi 

sent  ; 

Hi-va  ah!  Hi_  va 
HnLlo  ho    ho  ho 

ah! 
ho! 

.  o    

 ■  

Hi.va  ah!  Hi  .va 

ll.il-tii    Ile     ho  ho 

ah! 

ho! 

— Ë"r 

^^^-5  

r. 

m 

fi 

m  

'H       ■  - 

5-  



J  

— m 

PP 
#    ^  - 

 1  

-  J 

— 0- 

 s  

!>.      F.  44S1 


Trouib 


Tuba 

V  J  ^ 


Timh. 


1=1 


55 


P 


TT 


331 


LE  HOLLANDAIS.    hER  HOL 


AIS  HER 


m 


1* — » 


ê 


Pars,  je    t  en 

n.irf  iJi  dirh 


D. 


Tenors 


.tant, 
ivir. 


Vers  mon  pa 
und  SI'  _  _7'7/( 


scfiiiell 


tout 
(li'r 


nous  ap 
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Scène  1?      senta,  marie,  les  jeunes  filles,  erik. 

Une  chambre  spacieuse  dans  la  maison  de  Daland;  aux  murs  sont  accrochés  des  instruments  de  marine,  des  cartes,  etc.  Au  fond  un  por. 
trait  d'homme  au  visage  pâle,  à  la  barbe  brune,  au  vêtement  noir.  Marie  et  les  jeunes  filles  filent  assises  autour  de  la  cheminée.  Senta, 
au  fond  d'un  grand  fauteuil,  les  bras  croisés,  semble  absorbée  dans  la  contemplation  du  portrait. 


Ein  grosses  Zimmer  im  Hause  Daland's;  an  der  Wand  Bilder  von  Seegegenstünden,  Karten  u.  s.  w.  An  der  Hinterwand  das  Bildniss  ei^ies  bleichen  Manrns 
mit  dnuklem  Barte  und  in  scfiu-ar:er  spanischer  Tracht.  Mary  und  die  Mädchen  sitzen  um  den  Kamin  und  spinnen.  Senta,  in  ^inem  Grossraterstuhle 
Zurückgelehnt,  ist  in  träumerisches  Anschauen  des  Bildnisses  an  der  Hinterwatid  versunken. 
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war,  fährt  mit  immer  zunehmender    Aufregung  fort.  ^ 


Tancre 


Vor  An 


il     vient  tous 


•7  î:  ^ 


_re! 

.  mel! 


È 


-rel 

mel! 
marcato 


7    7  7  7 


— #-=  » 

'^cresc.-^ 
marcato 


*  #■ 


■m — •  #■ 


^5 


*  # 


K.ii  F.  V*S1 


Poco  riteii. 


les  sept  ans,  Pour 
sic  -  bf'n  Jahr^  ein 


cher 
ffeib 


cher     u       _  ne 

zu     frei'71^         g,' ht 


bel  -  le;  Pas 
er      an's  Land;  er 


-Pin  lento 


une  hélas!  de_ 
fri'i  .  te   al    .  le 


puis    le  temps  Ne 
ie  _  benJahr\  noch 


lui  resta  fi. 
nie     ein  treu  .  es 


201 


V!'^  Fl 


Hui!  _ 
Hui!  _ 
(rem  (lia 


_Fkux  a- 
-„FaLschi' 


r.  r  fT  r  r 


mour,  faux  sermentlSans  mer.ci,   sans  repos,  ena. 


Lifh\    f(i/-schi'  Treu'!   Auf,  in 


Sri',      o/i  _  /(('  Rdst,  oltni' 


violemment  emue  s'affaisse  dans  le  fau- 

~  teuil  Les  jeunes  filles  chantent  avec  émotion. 

vant!         Si>nfa,  -u  fti'ftii]  (iiiçicgritft'n, sinkt  in  dm  Stuhl  zuriick  Die 

Rull!"         Mädchon  singrn  nncli  l'inrr  Ponxf  tii'f  »r</r//7r'i  Irisi  ivrifiT. 


Col  en. 


f 


crcsr. 


Jl» 


\y  &  F.  V'fSi 


dnii . 


202 


M 


oifo  più  lento  J^= 


88 


Ah!  vers  quel 

Ac/i!  tvo  n-filt 
so  p 


CQNT. 


Ah!  vers  quel 
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C'est 
Schon 


bon  ! 


Hâ.tons-nous  de  tout 
So.btihl  nur  auf.  (je 


fai 

/ru 


re, 
.9''". 


Rien 
hält 


re  _  te.  nir,  hâ.tons-nous  de  par 
hei  .  ne  Pflicht. hält  liier   uns  kei  .  ne 


tir. 
Pflicht! 


C'est 
Schon 


bon! 


Hà.tons-nous  de  tout 
Sa.holil  nur  auf .  <je 


fai  -  re.Rien  ne  pour.ra  nous 
tru  -    ijeu, luitl    h'iu-fjer  hier  «iis 


re  -  te -nir,  hâ.tons-nous  de  par 
hei  -  lie Pflichf,hält  hier    uns  kei .  ne 


Pflicht!  Daun  tiiilt 
Col  C.  B. 


pour 
uns 


ra  nous  re 
/'///    .    (/<■/•  kei 


te 


nir.  Rien  ne  pour.  la  nous 

Pt'Heht,  huit   liin.ger  hirr  uns 
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M. 


_  ir 

l'flirhf! 


et 
Süll 


cou 
met 


m 


rir.  Fai  .  sons  ce 
nichtl  Lass't    euch  nur 


qui  nous  reste 
voll    fier    Xeu  . 


a 
gier 


r  r-  F 


fai  _  re!  C'est  son  de 
pla  .  gen!  \or  Al  .  lern 


voir  qu'on  doit  rem. 
getit     un       eu       .  re 


ne  pour-  ra  nous  re  _  te 
läu  .  ger  itier  un»  kei    .  ne 


nir.     C'est  bon! 


il  faut 
nur  auf 


tout 

9>' 


fai  _  re,non,rien 
trn  .  gen,fiält  Hin 


ne  peut  nous  re  _te  . 
ger     hier  uns  liei .  ne 


# — ^ — 1^ 


re  _  te  .  nir  hâtons-nous  de  par 
kei  .ne Pfiicht,hnll liier  uns  liei .  ne 


tir!  C'est  bon! 
Pflicht.    So.  bald  _ 


il  faut 
nur  auf 


tout 

9« 


fai  _  re,  non,rien 
Ira  _  gen, hält  Hin 


ne  peut  nous  re  .te  _ 
3<7'    hier  uns  kei.ne 


J'  J-  J     J'.  J' ^ 


re  .  te  _  nir  hâtons-nous  de  par 
kei .  ne  Pflicht, hall  hier  uns  kei .  ne 


tir  C'est  bon  ! 
Pflicht.    So. bald  _ 


il  faut 
nur  auf 


tout 

9'' 


fai  .  re,  non,  rien 
Ira  .  gen,hält  Hin 


ne  peut  nous  re  _te  _ 
giT    hier  uns  kei.  ne 
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.  plir  C'est    son      de  _    voir  qLiondoitremplir,qu'ondoitrem. 


Pflicht, vor       Al    .  re. 


m 


geh  t  an    pu  .ic  Pfliclil,ciii  cu-rt' 


plir!_ 
Pt'lichtL 


_         Marie  pousse  les  jeunes  filles  devant  elle 
et  les  suit. 
Mari/  tint  dif  Miulchrii  /liiiaiisfjrtrii  / eu  luul  f'olf)t 
i/nirii  nach.  


.  nir,Riennepe\3tnouâ  re.te_  nir,  non^ien ne  peut  nous  re  te 
Pflicht, hält  uns  Inniger    keine  Pflicht, dann  hält  tin?,   länger  keine 


nir!   

Pflicht!. 


P  P  P  P  F  ^ 


-  nir , Rien  ne  peut  nous  re-te.  nir,  non,rienne  peut  nous  re  te 
Pflicht,h'àltun^  Vàu-ger   keine  Pflicht, dann  hält  uuf,   länger  keine 


nir!   

Pflicht! 


^■22       Scène    2""^  ERIK,  SENTA 

p!''FI.  All^  passionato  ci=76 
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cresc. 


cresc. 


SE^TA 


moi          de  mon  tourment  !  Oubien,a  .  chè-ve, 

Qua    -     li'ii  n-is .  fil'    mich!     ^  Doch  ivilht  du, 


O  .  te-moi  1  exis  _  ten  .  ce 
aclil  su    it'nlirt)  nach  (jauz! 
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Et  quel  dé_ 
Viul  «VIS  inriinit 


sir? 
(/«? 


y  r  r 


sir 
6r()/  -  gril, 


il  faudra  te 
ir«s  s (•//()/(  o/l 

Col  en.  

//  = 


ren  .  dre. 
ivdil.  (r... 


Il 

Dir 
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I).  h  F.  4481 


Molto  riteti. 
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,ons 
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^^^^ 
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/>  cre-sc. 
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7»  Sfi 


Cors 


/J  cresc. 
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.  Molto  riten. 
pizz. 


1^'  ^  -TO- 


pizz . 


0  1'^ 


f  t 


4.^'  r  r  -r 


coetir  se  _  ra  meur 
Hi  rz      im      Juin  - 


tri,  Qui     doit,    S  en 
bricht,  wenn    dann  mein 
Col  C.B. 


ta,  par  .  1er  pour 
Her:      im      'htm  .  mer 


ta,  qui 
Sc«     _  ta, 


doit  par.  1er  pour 
n'i-r    datm  für  mich 


2i 


pizz. 
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cœur  se  _  ra  meur. 
Ihrz  im  Jainnwr 


tri,  Sen.ta,  qui 
bricht,  U'fnu  ilif  _  sf^ 


doit  par.ler  pour 
Hrr:  im  Jam.mfv 


lui,  Sen . 
bricht,  irircfü 


ta, 
Scii 


qui 
ta 


doit  parler  pour 
se///,    (/(V  /'//;■  mich 


lui? 
%pviclit? 


0   « 
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nuit! 
Tag? 


Qixe  dois-je 

///,S       SnJl  ich 


fai.re?      Ce  por. 


trait. 
Bild.. 


Dtui  rêve  ar. 

/-rtSsV  (lu  villi 


dent  quand  fi_ni_ra   1  ef 

ih'i  -  lier  Sckvärmi^rei  iroltl 


Puis-je  em  _  pe  . 
fùiiiii         iiii'i  .  iit'in 


cher  un 
Blic/i'  TIn-il 


charme  qui  me 
/(((//  -  me     ic/i  rrr 


ten 
n-r/i 


te? 


cresc. 


s. 


.  nais -tu 
je  _  lies 


donc  le  sort  de 
Un.gliickset'  gen 


ce  marin? 

Schicksal  du? 

1^. 


(conduisant  Erik  près  du  portrait) 
(führt  Erik  dicht  vor  da^  Bihl  und  deutet  darauf) 


Vois  comme  a_ 

Fühlst—  du  den 
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_  vec  tin  noir  chagrin  Son  oeil  voile  vers 
ScInniTZ,  dm  tif  .J'en  Gram,  mit  dein  her-ub  auf 


moi  s'a-baisse, 
mich     l'V  sieht? 


Ah!  de  son 
Aeli!    ivas  die 


sort  l'é  _  ter  . 
Ru   -    he  für 


nel 

e 


le 
ivicj 


dé  . 
i/im 


très  .  se  Me 
iKiliin,   ii'iV 


p  creac 


Colla  part 
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'diin . 
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dim. 
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f'i''f 
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fait  souffrir  d'affretix tourments, Me 
schneidend  ff  eh  dinrh's  Hirz  mir  zieht,  wie 
KHIK 


fait  souffrir  d'affreux  tourments! 
schneidend  If  eh  durchs  Herz  mir  zieht! 


Mal. 


Col  C.B. 
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dim. 
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V*--"'-'  et  C  .B 


.ta!  Un 
U-aunl  Ein 


re  _  ve 
Trau  m  is/ s  ... 


i  _  cit'é  -clai  _  re . 
hör'  ihn  zur  Ifâr-iiiaig 


ra  I 

anl 


Senta,  s'assied  épuisée  dans  le  fauteuil .  Au  commencement  du 
récit  d' Erik  elle  semble  tomber  dans  un  sommeil  magnétique 
et  revoir  à  son  tour  tout  ce  qu'on  lui  raconte .  Erik    est  de  - 
-bout  auprès  d'elle  . 

S(7ifa  si'tzt  sich  rrsi/iöpft  in  den  Lehnstiihl  nieder;  bi^i  dem  Beginn 
Vidi  Ev\k\  lirzähbiiirj  vefftinkt  sie  wie  in  magnetischen  Schlaf;  so 
ddss  es  scheint,als  träume  sie  den  von  ihm  erzählten  Traum  ebenfalls. 
Erik  steht  an  den  Stuhl  gelehnt  zur  Seite. 


E. 


(d'-!me  voix  voilée] 
(mit  gedämpfter  Stimme) 


Sur  le  som 
Auf  ho  _  hem 


met  dun  roc  sau 
Fei  _  aen  lag'  ich 


.  va  _  ge ,  Je  contem 
trau  _  mend ,    sah  un.  ter 


plais  le  flot  bru 
mir      des  Mee  _  res 


yant; 
Vluth- 


Et  chaque 
dieBrandung 


va  -  gue  sur  la 
h(jrt'  ich,  n  ie  sich 
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Cl. 


pla  -  ge  Venait  sa 
<ichäu_mi'ntl  am  U  _  fii' 


battre  en  e  _  eu 
hrach      der  Jf  'u  -  gm 


mant!  Quand  un  vais- 
Jf'ulhl  Ein  frem.dta 


seau  fend  l'onde  a 
'Suhiff  am  na  _  lim 


_m8_  re,  E_trange, 
^Irundi'    i-rblickfich , 


bizarre,  in-con. 


-nu; 
_  bar  : 


Deux 
zwei 


hommes  sa_vancaient  a 
Miiniifr  lutb  -tt'n  >^ich  di-m 


ter_  re  :  l!  un  deux ,  Sen 
Lan_di',  dir  Ein\-  ich 


-tal  Ce_tait  ton 
sn/j's  ^    di  iii  Va  _  ter 


pere  ! 


Je  lai  re_coimu 
t i  oh  l  i  ikimnl  'rVfc  j An . 
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Pill  lento 


SKNTA 


d'une  voix  douce  mais  très  emue ,  chante  la  fin  de  la  ballade . 
k'ist',aber  tirf  rrgriffi-n  ) 


Pau.vre  ma 
Achjnijc/iti'st 


rin!  quex.  au, 
(///,  blt'i-ckir 


cant  ma  pri 
Scf'-iiuiitii ,  s/V 


.6  -  re , 
/■/)(  _  cil  II! 


Ce  cœur  sin 
Br  _  t<'t  zum 


-  ce  _  re  l^e  ciel  te 
//  immt'l  ,dass  ba  Id  ein 


La  porte  s  ouvre  Dalandet 
le  Hollandais  entrent 

Dii'Tlùirgi'ht  (nijltlrr  llull'dnder 
und  liiilniid  zi'iijcn  sich. 


le  resserve  enfin! 
ffrih  'Dm  _   ('  i/iin. 

 r\ 


Scène  3'"''  daland,  senta  ,  le  hollandais . 

Aussitôt  que  le  Hollandais  est  entre,  le  regard  de  Senta  passe  du  portrait  sur  lui.  Elle  pousse  un  cri  de  surprise  et  demeure  im- 
mobile, comme  fascinée,  sans  quitter  1  étranger  des  yeux. 

Der  Hotländrr  ist  sogleich  eiwjetreten  ;  Senta  s  Blirk  strriß  von  dem  Bilde  anf  ihn  ,  ^  sie  stüsst  einen  gewaltigen  Schrei  der  Ucberrascluuig  aus,n>id 
bleibt  ivie  festgebannt  stehen,  o'hne  ihr  Ange  vom  Holländer  abzuwenden. 

i'^^'v^.  Moderato    J  =  80 


Timb. 


Accelcrandf 


A  tempo 


i 


;u'00 


mf 


ê'  -4  à 


a  reo 


'»/' 


mf  cresc 


Daland  s'est  arrêté  a  la  porte  et  y  reste 


comme  attendant   que  Senta  vienne 


den  Vordergrund. 
a  reu 


Daland  ist  iiider  der  T/i'itr  slclu'ii  gehlit'ben  ,  inid  sc/wint  zu  erwarten ,  dass  ihm    Seuta  entgi 
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SENTA  Dès  que  Daland  est  arrivé  près  délie,  Senta 
lui  prend  la  main 


'ils  Daland  bn  ihr  anlaitgt, 
ergi-n'lt  aie  seùw  Hand. 


Sa.  lut  à 

doit  dir  zum 


(  l'attirant  plus  près  d'elle  ) 
(ihn  mhi'r  an  sich  zirhcnd .) 


toi!        Cete.tran -ger,  pere,  quipeut-il 


Gruss!      Mriu  VaJi'r, 


<pru7i. 


ê  - tre? 
Frfm.di''? 
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bi'u  U'iiuto 


*=fe 


D. 


.  ger ,  en. .  faut ,  ton 
Kml,  dm  frein  _  dm 
Div. 


h  ht  p  •>  r 


ac  .  cueil  peut  sou  . 
Mdiin   will  _  hiin  _  mt-n 


n       .      re  ; 

hi'is    -       %en  ! 


C  est  un  ma 
Sec   _  ;.s/ 


mm 


rn.n 

é      é  — 


-rin    qui    vient  de 
rr,  (jli'ich      mir,  d(is 

-K 


*  1  J'i 


ri  rn 


man  -  der  un  a 
C(i.s/_  ;v'(7i/  sipricfit  cr 


H' 


/jo  6<^/i  tenuto 


^  ^7- 
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>^  f'^  p 


fi — ri 


inßrj} 
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m 


bri. 


Sans 
Lang' 


fem  .  me 

tili    _  /I/' 


sans  pa  -  trie ,  er  _ 
Bri  ^  mat  h,  stt'ts  auf 


rant  sur    son  na 

Ji"/-  _   /f  7i  ,     II'''/  _  (l  it 


VI 

Pei 


re ,  Des 

sc« ,  //( 


j  7  ;'-7-y"Y^ 


rj-  -J 


biens 
frein 


les 


'  7    »  7    P  7  f 
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.ta,  dis, je  ten 
il) «Vf/'  fs  dich  ver 
V'^"^'*  et  C.B. 


pn 

dries 


e, 

sen , 


Que  le_tran_ger  ha 
ive/in    dit'-ser  Fvem-de 


bite  i  _ 
bei  lins 


Cl? 

wohnt? 


Chez  nous  qu  il 
wenn        die   _  ser 


trou-  _  ve 
Frein    _  de 


P 


c    ^  p  cT" 


2° 


É 


i 


jj  Lu  «J^ 


5 


Senta  incline  la  tête 
Srnta  nickt  beifällig 


mit 


signe  de  consentement, Daland  s'adresse  au  Hollandais, 
\t  dem  Kopfe,  Didand  wendet  sich  zum  Hulicinder. 


ß'  ß 


liai 


je  dé 

haS  ich 


pein   _   te  trop  char. 


-u  viel 


9''- 


man  _  te?     De  tant  d  at 

prie  _  it're?    Ihr  seht  sie 


-7  r  1  ,s 


traits 
selbst. 


es 


-  tu  con. 
sie  Euch 
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Mdr/sf      du,  nirin 
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nous  ; 
un  : 


Tends 
reich  ' 


lui 
ihm 


la 

die 


main ,  qu  il   soit ,  si 
Hand,  denn     Br'dii  _  fi  _ 


ton  cœur  le 

gam  sollst  du 


dé 
ihn 


.  SI 

heis 


Ton  fi    _  an. 

Stinunst        du  d'in 


_ce      ce     soir,  et 
V(i  _  ter      bei,  ist 
V"'"''^  et  CH. 


de  .main  ton  é  , 
mor  _  (jen   er  dem 


Senta  tressaille  tristement. 
Senta  macht  eine  :iickende,sehnu'rzlit.'lie  Bt-ivegnmj  . 


poux  I 
Mann , 


Et 

ist 


de  .  main  ton  e  .  poux  ! 
mor-  gen    er       ditn  Mann. 
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Fl 


Tout  est  à  toi  si  tu  con 
Dein    ht  es,ivt'chselst  du  dfn 


Senta.sans  paraître  entendre,  demeure  les  yeux  fixés  stir  le  Hollandais, 
celui- ci,  de  son  côté,  la  contemple  sans  écouter  Daland  . 

Si'nta,oh>w  ihn  zu  ômchtfti,  wendet  ihren  Blick  nicht  mm  Holländer  ah,  so  wie  auch  Daland 
dieser,  ohne  auf  Daland  zu  hören, nur  in  de.nAnbliek  des  Mädchens  versunken  ist. 


s'en  aperçoit. 
Daland  betrachtet  s  ie . 


.sens! 
Ring! 


Mais ,  pas  un 
Doch  Kei-nes 


arco 
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seuls,  cela  vaut 
/«ss'      ich  s(V       al  _ 


Daland  considère  attentivement  le  Hollandais  et  sa  fille. 

Daland  hi'trachtet  den  Holländer  und  Srntn  aiifhi('i'f{S(i)n,iiiid  ivi'iidct  »ich  dann  nn  s/' 


mieux . 
/('/// . 
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Puis.qu  il  te 
Mlig'st    (lu     cl  fil 
V'-:"*^^'!  C.B. 


gar_  de 

l'cl    .  Il'li 


sa  ten. 

Mann   <ji'  - 


dresse, 
ivin-uen! 


Un  tel  bonheur  n'est  pas  fré. 
Clitiib' mir.snlch^Gliick  ivird  nimmer 


quent,  n'est  pas  fre. 
neu,    wird  nim  _  mer 


quent  ! 


cr esc. 


h" 


Stringeodo 


Cl. 


m  ^    j  • 


P  dolcp 


Cors 


'Â 


Stringendo 


-I  XL 
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m 


— w 


(au  Hollandais 
fr»/H  Holländer  ) 


i 


Res-tez  donc 
Ble 

V^"^%t  CR 


/elles  .  Ä'''^' 


seuls! 
leini  . 


Moi,  je  vous  lais  _  se. 
[ch  geh'  von    hin    _    nen . 




Son  front 
Glaubt  mir, 


est  pur, 
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niiliern  werden,  eiiii'  Zeit  Itwij  heohnchtet ,endlicfi  geht  er  in  ivr. 
driessliclirr  lerwnndeniu'j  ah. 


H^'  Riteiiuto 


â 


marcato 
3?  et  4!"  Cors 


à  2 


Eli  MI 


S 


Tromb. 


Timb. 


Sostenutü  J  =  66 


p3 


0  u 


LE  HOLLAINÜAIS 
ItKH  HOLI.AiSnEH 


(profondément  émul 
Y  tief  hnvt'ut  )  r> 


V'^!'*^%-(  C.B. 


Du  temps  passé,  comme  un  loint:"jnrri- 


I).  *t  F. 


4481 


266 


/ 

Timb. 


en  SI- MF, 


-  ra  -  ge, 

Zf'i  _  IvHi 

Ve"t"^et  CI!. 


Son  seul  as. 
üfjvic/it  dif  -  ses 
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Scène  IT  les  matelots  norvégiens,  les  jeunes  filles,  le  pilote,  les  matelots  hollandais.  ^ 
Un  havre  bordé  de  rochers  d'un  côté;  sur  le  devant  de  la  scène,  la  maison  de  Daland.  Au  fond,  le  navire  du  Norvégien  et  celui 
du  Hollandais  assez  rapprochés  l'un  de  l'autre.  Nuit  claire;  le  navire  Norvégien  est  illuminé.  Les  matelots  sont  sur  le  pont 
bruyants  éclats  de  joie.  L'  aspect  du  navire  Hollandais  forme  avec  cette  allégresse  un  contraste  sinistre.  Une  nuit  fantastique 
1'  enveloppe  de  toutes  parts,  il  y  règne  un  silence  de  mort . 

St'cbucht  mit  felsigem  Gestade;  das  Haus  DalniuVs  zur  Seite  im  Vordergründe.  Den  Hintergrund  nehtnen,  ziemlich  nah' hei  einander  lierjend. 
die  beiden  Schiffe,  dus  des  Morweger's  und  des  Ha/tänder' s,  ein.  Helle  Nacht:  das  norwegische  Schiff  ist  erleuchtet;  die  Matrosen  desselheu 
sind  auf  dem  \erdecf^.  Jubel  und  Freude.  Die  Halfung  des  holländischen  Schiffes  bietet  einen  unheimlichen  Contrast:  eine  unnatürliche  Fin 
sterniss  Ist  über  dasselbe  ausgebreitet;  es  herrscht  Todtensiille  auf  ihm. 
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LES  MATKLOTS  NORVEGIENS  (sur  leur  navire) 
CHOR  DER  y()H\yh:<iISCHEI\  yiATRostiK  (auf  ihrem  Schiffe) 
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Les  jeunes  filles  viennent  avec  des  corbeilles  pleines  d'aliments  et  de  liqueurs. 

Die  Madchi'n  kommen  aus  dem  Hause;  sie  tragen  Körbe  mit  Speisen  und  Getränken. 
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LES  MATELOTS  (vidant  les  corbeilles) 
DIE  MATROSEN  {öffnen  und  leeren  die  Körbet . 
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he!  _ 


la  bonne  au 

Du  (jiehf's  dir 


_  bai 
Fiil 


ne  ! 
le! 


Ah! 
Lieh' 


m 


Hur 
Juefi 


BASSES 


1 


rah! 

Ar'  . 


la  bonne  au 
l)<i  (jieht's  die 



bai 
F/7/ 


ne  : 
le! 
-0ß— 


Ah! 
Lieh- 


4= 


Hur 

Jiich 


rah! 


la  bonne  au 
Da  çiieht's  die 


bai 

Fiil 


ne  ! 
/-•/ 


Col  en. 


Ah! 
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i 


□CE 


LE  TIMONIER 
STEUER,yiMM\ 


Bu.vons,  a . 
Ztim  Rand  sein 


mis,  a  tas.  se 
Glan  ein  Je  .  der 


plei.  ne! 
fût.  le! 


i 


cher  voisin,mer 

ISachbar,  ha  _  b, 


.ci/ 


* 


cher  voisin,mer 
Nachbar,  ha.  bt 


.cil 
Dank! 


i 


cher  voisin,mer 

Nachbar,  ha  -  b. 


-ci! 


3 
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menoj' 


i 


piu  p 


Les  Matelots  boivent  et  choquent  fortement  leurs 
Sil'  triiikfri  aus  und  stompft'n  die  B<'chi'r  hi'ftiq  auf. 


pu,/'  4;-i^ 

g-obelets , 


X    F  ^  V  ^ 


-j^ — - 


-toi!  Eveille- 
a////  Wachi-t 


toil 


Viens 


chante  et 
Mac/its  umt 


bois  ! 


Hur. 
Hus 
ff 


rah! 


_  sa  : 


toil  Eveille- 
auf!  ffachi't 

0  ^j^J^jt- 


toil 
auf! 


Viens , 
Auf! 


chante  et 
Maclirx  Ulis 


bois  ! 
nach  ! 


Hur. 
Hus 

fU_ 


rah! 

.  sa  ! . 


3 


-toil 
auf! 


Eveille  - 
ffachrt 

±M4 


toil 
««/.' 


Viens, 
Auf! 


chante  et 
Macht's  uus 


bois  ! 


Hur. 
Hus 

ff 


rah! 


SS 


-toil  Eveille 
«(///  Jfachpt 
Col  C.B.  


toil 


Viens , 


chante  et 
Macht's  uns 


bois  I 
nach  ! 


Hur. 
Hus 


rah!. 
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Tempo  1?  UQ  poco  più  mosso 


Tempo  IV  un  poco  più  mos'o 


138 


f 


Timonier!  Viens 
Stfin^rmann  !  Lass^^ 


a  nous  ! 
die  Wacht  ! 


Tue  repos  est 
StfUtTtnann ,  fifr 


si  doux  ! 
zu      uns  ! 


Hi  - 


val 

he, . 


i 


scmpri'  f 


p  F  r  ^ 


p  p  p  ^  r 


Timonier!  Viens . 
Sti'ui'rmnnn!  Lass^^ 
sempre  f  ^ 


à  nous! 
di,>  Wacht! 


Le  repos  est 
Steuermann,  her 


si  doux  ! 
:m      M/is  / 


Hi 


val . 
he, . 


4 


Timonier  !  Viens . 
Steuerinonn!  Lass^. 


à  nous! 
die  Jf'uchtl 


Le  repos  est 
Steuermann,  her 


si  doux  ! 
:m       uns  ! 


sempre 


Ah! 
Auf, 


viens  à  nous ! 
lass'die  Wacht  ! 


Viens 
Komm'' 


a   _  vec    nous  ! 

1 


zu       uns  : 


Col  CH. 


5P 
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Tromb. 


Timb.'i 


Hi 


di)n . 


va!  Ma.  te 
ha  !      Hisst  (lie 


lots,carguez,  Et  mouillez, 
Si' .  grl  auf!  Aii-kerfcst! 


Ti  _  monier,  viens  I 
Sti>U-er-inann ,  her! 


F  F  p  r 


lots,carguez ,  Etmouillez, 
Se  -  gt'l  auf!      Aii^ki-r  frst  ! 


Ti.  monier,  viens! 


n  H 


Hi 


va!  Ma. te 
ha!      Hisst  die 


lots,carguez ,  Etmouillez, 
Si' _  ffi'l  auf!      Au-ker  fint  ! 


Ti  .monier,  viens! 
Sti'ii -rr_miiini .       hrr  ! 


1^ 


?  r 

X  1^ 


Hi 


va  !  Ma.te 
lia  !      Hisst  (lie 


lots,  carguez ,  Etmouillez, 
Se  _  gel  auf  !       An  -  krr  ß'st  ! 


Ti.  monier,  viens! 
Sti  u_>'r-»iaiiH .       hi  r  ! 


aiTo 


pi//./> 


(iim. 
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C'est  mal  _  sain  ! 
_  sfl/:'  _  nés     Nass  ; 


Chantons  à     la    ron     .     de , 
hi'u -te     xvn-chen    wir  hei 


C'est  mal- sain! 
_  salz  _  nés  AV/ss 


Chantons  à     la    ron     .  de, 
hi'ii  -  te     iva-chen    ivir  hei 


Verre 
Sft  us 


en  main; 
und  Schmaus 


Cet  -  te  h  - 
(•'■  _  Iriink  gieht 


^  V 


C'est  mal  _  sain  ! 
Mer       res     Mass  ; 


Chan 


tons 
wn 


le 

rhen 


verre        en  mam  ; 
wir         bi  i  ru  Schintius, 


Cet  -  te     li  . 

(te  _  Inink  gii  ht 
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cresc.  poco    a  poco 


^1 


p  p  ^ 


# — #— ♦ 


nous 
Mû  . 


don.ner 
dfl  uns 


du  cœur  ! 
Vinn  Fass  ! 


Hi  -va!  Hi-va! 


En  narguant ,  ah  ! 
hlipp''  und  Sturm  draus 


Hi  .  va  !  Hi.va  ! 
Jol  _  lo-lo  _hp  ! 


i — 


m 


-ë  # 


■#  m  0 


don.ner 

di'l  uns 


nous 
MU  . 


du  cœur! 
viim  Fass  ! 


Hi  .  va!  Hi.va I 
Hus^  sas.sa-hi'  ! 


à 


ÎB5 


En  narguant ,  ah  ! 
Klipp''  und  Sturm  draus 


Hi  _  va!  Hi_va! 
Jol  -  lo  .  lo_  he  ! 


_  queur 
Mli  . 


Don. ne 

di'l  uns 


du  cœur  ! 

vom  Fass  ! 


Hi  -  va!  Hi.va! 

//M.s_yas_sa_  hr  ! 


En  narguant ,  ah  ! 
Klipp'  und  Sturm  draus 


Hi-va!  Hi.va I 
Jol  _  /(■)_  /«_  /;('  / 


.queur 
Md  _ 


Don.ne 


du  cœur! 

Vom  Fass  ! 


Hi  _va!  Hi.va! 
Hus _sas.sa  _  hl-  ! 


En  narguant,  ah! 
Klipp''  und  Sturm  draus 


Hi  .va!  Hi.va! 

Jol  _  lo-lo  -llf  ! 
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(g)  p  p  p  ^ 


Flots  et  vent        ah  ! 
la-clu-n  ivir  ans! 


Hi 

Eus 


va!  Hi-  va! 

sa.s  _  .sa  _  hf  ! 


A-marrez  ,  Et  carguez, 
Si'^grl  ein  !        An  _  h'r  fi'st  ! 

k 


En  narguant  Flots  et  vent 
Klipp^iind  Siurm       lo  ^c/t'  H  wir 


y  y  ^  p 


Flots  et  vent        ah  ! 
in _cfu'n  wir         aus / 


Hi 


va!  Hi-  va! 
sas  _  sa  _  / 


A.marrez,  Et  carguez, 
Si'_  gel  ein  !        An  _  krr  frst  1 


En  narguant  Flots  et  vent! 
hlijip  und  ^tiirm       !n .  flu  u  wir 


1 


Ë 


Flots  et  vent  ah! 
Iit-clii-n  wir         (IIIS  ! 


Hi 


va!  Hi-  va! 
sw.s  _  sa  _  /((■  / 


A-marrez,  Et  carguez, 
S('_(/(7       /        An  -  krr  frst  ! 


En  narguant  Flots  et  vent! 
Klipp  und  Slurin       la-chm  wir 


3 


p  •  r  a-t 


Flots  et  vent        ah  ! 
la  ^clirn  wir         aus  ! 


J  j  j  J  é^iM,  ^'  A 


3 


Hi 

Hiis 


va!  Hi.  va! 
sas  _  .sf/  _  .' 


A-marrez,  Et  carguez, 
Sr^ijr/  rin  !         An.krr  f>st! 


En  narguant     Flots  et  vent  ! 

hlij  p' iind  Sturm        l,.  -  ch. 'i  wir 


•rrsr.  perd  ii  poco 
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h' 


Hi 
.h-! 


i 


val 
Ha! 


i 


En  na  rguant ,  ah  ! 
filipi/und  Sturm  ha! 


Flots  et  vsnt  ah  ! 
sind  rnr.  bei  !  Hc! 


Hi.va  ah!  Hi.va 
Hua.      .  /;-'/       H,l.  lo  . 


h.'! 


n  M  r 


-t  F  <^ 


Hi 


va! 
Ha! 


En  narguant,  ah  ! 
Klipf/tinil  Sturm  ha! 


Flots  et  vent  ah  ! 
sind  vor.  bt'i!  Hd 


i 


•  m 


m 


Hi. 
////s . 

M 


ah!  Hi.va 

//-•.'      /y -7/  .  A. 


ah' 
h.'! 


En  narguant,  ah! 
hlipp'und  Sturm       liu  ! 


Flots  et  vent        ah  ! 
ind  ror.  Iwi  !  Ui-! 


Hi.va    ah!       Hi.va  ah! 

//7s.  s,,  _  A./       //;/  .  /-  .  /f' 


i 


^  r  ? 


Hi 


val 
//// 


En  narguant,  ah! 
Hlipp  und  Sturm  ha! 


Flots  et  vent  ah! 
,\;«f/  cor.  /'(•/.'        //  .' 


Hi.ra    ah!        Hi.\'a  ahl 

Uns.  sa  .  Iw!        If  J.  I'  .  /(•  ' 
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La  mer  qui  reste  calme  partout  ailleurs,  s'agite  autour  du  Vaisseau  Fantôme.  Une  lueur  bleuâtre  et  sinistre  flamboie  sur  I3 
navire  co'mme  un  fanal  de  garde .  Un  vent  de  tempête  se  met  à  siffler  dans  les  cordages  .  L'  équipage,  qui  auparavant  n'avait 
pas  donné   signe   de  vie,  commence   à  s'animer. 

Djs   yieer,  ivelches   sonst    überall  ruhig  bleibt,   hat  sich  un  Umkreis' d.s  holländischen  Schiffes  zu  heben  begonnen;  eine  dunkelhläuliche  Flamme  lodert 
in  diesem  als     Wachtfeuer    auf;   heftiger    Sturmwind   pfeift    durch   die    Taue;  die    Mannschaft,  con   der   man    zuvor  ulchH   sah,   Int     sich  beim 
Leuchten  der    Flamme  belebt. 


*  Xii  besoin  ;"i  l'oirliesd'e 
Odi'r  im  (Irrh'^ster 
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7  ^ 
es  -  tu  de  retour? 

Biat  ii'irdt'r  du  ? 


Hui! 

Hiii!  . 


i 


Voile  au 


vent!  Mais  ta  belle, 
auf!     Dei.np  Braut, 


où  donc  est-elle? 
aag\  wn  s/V  blii'h? 


Hui! 
Hui!. 


vite  en 


es  -  tu  de  retour  ? 
Biat  iripdi'rda? 


Hui! 


Voile  au 


vent!  Mais  ta  belle, 
auf!     Dpi.ne  Braut, 


où  donc  est-elle? 
sag\  IVO  sic  blieb? 


Hui! 
Hui! . 


vite  en 
Auf,  in 
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pte  PI 


mer! 

See! 


Capitîdne,  tu  n'as 


mer! 

See! 


Capitaine ,  tu  n'as 
Ca-pi-tan!  Cu.pi 


pas     de  bonheur  en 
tcin  !    hast  kein  Glück  in  der 


pas  de  bonheur  en  a  . 
tiin!    hast  keinCliiek  in  der 


mour  I  Hiva  ah  ! 
Lieb'!     Haha,  ha! 


mour!  Hiva  ah! 
Liel)'!  flaha.ha! 


Q 


ne  mugis  .  sent 
San  -  se,  Sliiri/iwind, 


Que     mugis  .  sent 

S<ui  .  se,  Sliinnn-ii(d, 
trtm 


vents  et  flots? 
hell  -    le  :ii! 
U 


vents  et  flots? 
hru  - 


Pour  nos  voi  .  les 
Lu  .  sit'h  Si'  .  a^/n 


Pour  nos  voi  .  les 

[  Il  .  S'  ru  S.  .  (),  In 
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Les  Matelots  Norvégiens  observent,  d'abord  avec  surprise,  ensuite  avec 
épouvante  ce  qui  se  passe  à  bord  du  Vaisseau  Fantôme.  Pendcint  le  chant 
des  Hollandais,  leur  navire  est  ballotté  pEir  les  flots;  un  vent  horrible  se 
fait  sentir  à  travers  les  cordages.  Le  calme  le  plus  parfait  règne  dans 
l'air  et  sur  la  mer,  peirtout  excepté  autour  du  Vaisseau  Fantôme . 

Die  norwegischen  Matrosen  haben  erst  mit  Verwnnd'rung ,  dann  mit  Entsetzen  zn- 
gehört  und  zugesehen.  Während  des  Gesanges  der  Holländer  wird  ihr  Schiff  nm 
den  ïfbgen  auf -und  abgetragen;  furchtbarer  Stnrinivind  heult  und  pfeift  durch  die 
nackten  Taue.  Die  Luft  und  das  Meer  bleiben  übrigens, ausser  in  der  nächsten  L)n- 
gebung  des  holländischen  Schiffes,  ruhig  wie  zuvor. 


~  o 

è  % 
o 

u 

CO  X 

o  2 

UJ  o 


Ah! 
Hoe! 


Ah! 

Hne! 


nonlrien  n'y  fe  . 
nicht   in    E  _  wig 


nonlrien  n'y  fe 
nicht   in    E  .  wig 


ra! 
heif! 
m 


ra! 
keit! 


TENORS 


BASSES 


Des  es 

Ist  es 


 f  'r  

Ah  !  quels  cris .' 
ffrLchcr  Sdiig .' 


Ah.'quels 
fir/cher 


Des  esprits  ' 

/y/  rsSpuk:- 


prits  ! 

Spuk? 
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-â  a. 


Le  repos  est 
Steuermann,  Iwr 


si  doux  ! 
zv  una! 


à 


Notre  chansoniNous  ne  craignons  pas  le 
Singet  lauJer!  Fù'rc/ttcn  V'.dcr  Jflndnoch 


Ahl  Hivaah!- 
ssa!  Joho-hoe! 


Hivaah!  Hi 

Joho-hoi'i  Jo 


va 

ho 


ah!  Hi 

he!  Jo. 


va! 
ho! 


m 


Ah!  Hivaah!  . 
ssa!  Jnho.hoe! 


Hivaah!  Hi 
Joho.hoe!  Jo 


va 
ho 


ah!  Hi 
he!  Jo . 


va! 
ho! 
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i 


nul  re.posl 
lässt  du  Ruh'! 


P 


-7=- 


Sa  -  tan  mê  -  me 
SöM  -  se,  Sturmwind, 

il 


les  tissa, 
heu  .   le  zu! 
0 


Nul  o  -  ra  -  ge 
Un  -  ser'n  Se  .  gehi 


#1» — I* 


P    r  tir 

n'y  mordra! 
/äss/  (/w  Ruh'! 
ff 


Sa 


tan  me   _  me 

tan  hat  sie 


m 


nul  re-pos  I 
l'àsst  du  Ruh'! 


Sa  _  tan  mè  _  me 
Sau  -  se,  Sturmwind, 


les  tissa, 
heu  .  le  zu! 


Nul     o  -  ra  -  ge 

Un  -  ser'n  Se  -  geln 


riy  mordra! 
liisst  du  Ruh'! 


Sa    _    tan  mê   _  me 

Sa     _     tan  hat  sie 
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Le  chant  des  Hollandais  est  devenu  de  plus  en  plus  sauvage.  Les  Norvégiens  cherchent  vainement  à  le  dominer  par  levix  chanson;  ie 
tumulte  de  la  mer  et  le  mugissement  d'une  tempête  surnaturelle  les  réduisent  au  silence.  Au  comble  de  l'épouvante,  ils  s'enfiiient  en  a. 
bandonnant  le  pont  de  leur  navire.  Les  Hollandais  qui  les  voient  fuir  poussent  un  cri  strident  de  moquerie .  Tout  a  coup  un  silence  pro- 
fond règne  de  nouveau  sur  le  Vaisseau  Fantôme,  la  mer  et  la  tempête  se  calment  également. 

Dif  minvrqiiic/ien  Matrost^iifdiirc/i  divi  Stiirm  ii/ul  das  Tohi'ii  cli's  iinnwr  tvildi'r  iinvordi'iu'ii  Spiih's  zum  Sr/itvi'i(]i  ii  (it  brac/ü ,  Vt'rla:>^rn  von  Cnuism  lib'  riiutinil  ilir 
Vrrdfck,  indem  sic  r/rts  Zviclicn  di'n  lireincs  scldugt'ii;  dir  Mannschaft  i/cs  Ihdländi'v'» ,  oh  aii'  dies  (jcivälirt ,  sr/illitjt  rin  tp'lli'ndi's  Holingrlâc/iler  auf  :  si<<]l<'ich 
herrscht  an/'  ihrrm  Schiffe  diefrUhcrr  Todtonstille, -dichte  Finstirniss  ist  wieder  itl)cv  dasselbe  anstjebreitct  ;  Luft  und  Meer  sind  ruhig  wie  ziirnr. 


seinpre  pui  f 
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Seèiie         erik,  senta,  le  hqllanoais,  oaland,  marie,  les  jeunes  filles,  les  matelots  norvégiens  et  hollandais. 


Senta  sort  toute  émue  de  la  maison.  Erik  la  suit  en  proie  à  la  plus  vive  agitation. 
Senta  kommt  bi'wegten  Schriltt's  ans  dem  Hause;  ihr  folgt  Erik  in  der  höchsten  Aufregung. 


Que  ^iens  je  den. 
/'(,•>.  nuis-t'ic/i 
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illiii.  inj' 


der?        Et  quel  at  -trait  t  a  fait  céder  si 

dicli^        WrLche  Ge  -ivall    rerfiihr^tc dich  so 

■  > 

J2. 


vi  _  te? 

schnell, 
Col  CH. 


C  est , 
ijiaii 


.  en  ri 

Silin  zii 


.  ant   que  tu  bri 
/)/•{'  _  clicii  die  _  SCS 


sas 
tri' II' 


mon 
sf.' 


cœur! 
Hirz! 


Ton 

Drii, 


pè  .  re,  lui,  gui 
Va  _  ter,    hni  dm 


.da  le  fi.an.cé;  Je  le  connais,  j  a. 
Briiiit' -  (jain  Imcht'ir  mit;  ivohi      kenn' ich  ihn,  mir 


vais_  tout  annon.ce.  Mais  toi  

iihn  _    tc.ivns  geschieht!  Doch  du .... 


Quand  j  y  pense! 
isf's  möglich! 


D.**  F  ViSl 
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guoi!     ce  serment  aurait  pu  notisli_  er?         (avec  douleur) 
IhV?    EivLgc  Tri'u.e       /latt'ichdirge.  Inht?  (ac/imi^rzlich) 


F.  4481 


s:  Cor 


Andante 


C.B 


Te  somdent-il  du  jour  où  dans  la 
ITiV/sf  /V-/i*'S  Ta!]'s,dii  inciit  dich  iiwlir  l'nl. 


>011S 


s; 


Cors 


}'}> 


PP 


M: 


f — fr 


3? 


E. 


toi  tu  m'appe-lais  a_ 
(/(';•     //)(<7(    riV/'cs/    iii  ddn 

In  t.       •/  y 


lors? 
TIml? 


Où  sur  un 
Als,    ilir  (/(S 


pic     cherchant  la  fleur  loin. 

Hoc/i .  laiiil -i    lUiimr    'ii      tjr  . 


tai 
ivtn 


ne . 
uni , 


Je  la  cueil 
inulh  .  m//  tVÄ 
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-  lais        au  prix:       de  mille  ef. 

Be.iiclincr  -  den  oli.nc 


forts? 
Zahl? 


Songe  à  ce 
Gedi'iik'i^t  du, 


jour  où  de  ce  roc  qui 
irif    auf  stpilfin  Fel  _  sch 


pen  -  che,  Nous  avons 
rif  _  fe    vom  U    _  ffr 


vu 


ton  père  fuir  le 

(/''/(   \'aJ('r  9.cheidm 


salin? 


Nous  re_  gardions  au  loin    sa  voi.le 
Er    zog  da  .hin     auf  ivfi^ahffichivingtt'in 


blan. che 
Schif  .  fe, 


Et 

und 


moi      qu  il  confi.a    ton  sort!  Oui, 

an,  ja, 


mei-nem  Schutz'     ver-traulp  er  dich 


c'est  à 

m  ei  II  Pin 
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moi  quil  confi.  a  ton 
Schutz'       Vfvtrdii.te  cr  dich 


sort!  C  est  a  moi  

an,      III r i _ nein  Schutz' 


qu  il  conf i_  a  ton 
vertrau. te  er  dich 


sort  ! 
an. 


Sur  mon  e_ 
.-l/s     Sic7?  dein 


paule  a. lors  jetant  ton 
Ann        um    tminen  \iic.f;en 


bras,      De  tes  .  ser 
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Le  Hollandais  qtd  a  tout  entendu 
accourt  dans  une  violente  agitation. 
Der  Holländer  hat  ungesehen  den 
j^QUj-l      Auf  tritt  beJunscht  ;  in  furchtbarer 
Treu'?     Aufregung  Irittcrjefz  hervor. 
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Le  Hollandais  donne  à  son  ^qiiipage  un  signal 
avec  un  coup  de  sifflet  strident. 

Dpi-  Holländer  giebt  ein  gellendes  Zeichen  auf  seiner 
l^feife  und  ruß  der  Mannschaft  seines  Schiffes  zu. 


^  F. 


Molto  ao-ituk)  J=84 


EKIK 


LE  HOLLANDAIS 
DhH  HOI.hÄSliKR 


La  mer  en 

Fart,  auf  das 


Peixx  -    tu     dou. ter  d'oin  cœur  sin^cè_re? 
Ha,  zivi'i.ffht  du     au  nifi   _    urr  Treu.e?  Ln. 


Qu'entends-je?  Ciel  !     terreur  sou  .dai.  ne  ! 

Was  hör    ich?  Got(\     Was  tyiut^s  ich    sc  .  hfu! 


dois_ 
sei' 


en  .cor 
ger,  ira» 


cor , 
Mrrr 


Ah'   pui&-je    croire  à 
Vuss     ich  di'tn\  Ohr]  inuss 

0  ■  M 


la  mer  m'ap-pel.le! 
tn'iht's  mich  auf's 


Rir.tons  en 
fort  auf  das. 


mer.  la  merm'ap- 
Mi'rr  Itrihfs  michaiifli 


P>"f 


D.&  F.  4481 


4" 


412 


il 


Jf 


f 


Cl. 


f 


./,/■ 


i 


cfefc 


33= 


33: 


331 


ici: 


f: 


Ti  omp.  t'ii  FA 


É 


/: 


f 


Tiinb.  fr 


tr 


Xf 

tr 


tr 


tr 


■ß — P- 


331 


1=5: 


É 


Div. 


f 


33: 


"f 


-  tends  ! 

f  in  ! 


peux  - 
Ha! 


tu 

zwei 


dou. 

j'rlst 


ter 
(/m  . 


d'un  cœur  sin 

an  mei-ner 


ce  _ 
Treu  _ 


_  viens  !. 


Sa 


tan  est  près  de 
hifit  in  Satans 


toi! 

KlauW 


Qu'entends-je? 
ifhs    hör    ich  ?. 


ciel  I 
Gott! 


Croi   -   rai-je  hé 

Muss        ich  dem 


.  las  ! 

Ohr\ 


le 
H. 


mm 


ne  sont 

es  war  . 


quun  jeu  I 
dir  Spott  ! 


La  mer  en 

Fort  auf  das 


cor , 
Meer 


la  mer  m'ap 

treibt^  mich  aufs 


pel 

Neu 


le! 


e  : 


Par  .  tons  en 

Fort       auf  das 


Col  C.B. 


J  J 


0 


33: 


D.  &  F.  4481 


4i3 


!<>() 


I 


-Si 

TT 


i 


fp 


fp 


331 


oo 


□31 


fp 


fp 


fp 


.//> 


fp 


5^ 


33Z 


fp 


fp 


fp 


re? 

,  r? 


Tu 


dois 
seV  _ 


en  .  cor  comp 
gcr  ^     was  vit 


.  ter  sur 

t/t'«    _      _  di't 


moi,  Tu 
dich  ?  r« 


i 


1» — 


#- — ^ 


dois 

-(5 — 


OUI 

-  9'f 


tu 


-©- 


^2 


ce  que  je 
drm  Ail  -  ge 


m 


vois  ! 
tratùi  ! 


croi  _  rai-je  hé 
Miiss      ich  di'in 


.  las! 
()hr\ 


ce 
di'in 


que  je 

.4«  _       _  (je 


vois  I  Croirai-je  he 
traini  !  V/z-^s  i,7( 


à 


.las!  ce  que  je 
( ihr',    dnn  A  u   _  gc 


H. 


mer , 
Mcitr 

Col  C.B. 


oui   la  mer  m'ap . 

treibt  f.s  mich  aufs 


pel    _    le  I 

AV«    _  e! 


Doutant  de 
Ich  zivrifr  IUI 


toi  . 

dir. 


dou-tant  de 
i(7(  zwcilTtiu 


toi, dou. tant  de 
dir,  ich  zweifl'an 


m 


5 


f 


f==-p  f. 

D.  &  K.  4481 


fp 


414 


G'^r^Fi. 


^  4 


/ 


Timb. 


161 


f 


à  ^  - 


161 


ê 


1^ 


/p. 


É 


i 


331 


dois 

-  ser  . 


en 
-  9^r, 


cor  comp-ter  sur 
iras   ver  -  blcn-di't 


moi! 

dkh  ? 


At  . 

Hait' 


tends  ! 


em  1 


at  . 
Hait' 


tends  I 
fin  ! 


En 

Das 


notre  hymen  es  . 

BUndniss  nicht   be  _ 


pe 

reu 


re 


â 


vois  .Grand  Dieu  ! 
trau'n?0  Gott! 


Grand  Dieu  ! 
0  Gott! 


Sen 


ta! 
ta! 


ta  perte  est 
Tf'illst      du  zu 


trop  cer.tai  _  ne  I 

Grmi-df   ge  _  hpti  ? 


Sen 

Sl'H 


ta! 


le 
H. 


1» — 


m 


f  r 


Dieuldou  _  tant  de 
Göttlich    zwf'ifl' an 

Col  C.B. 


toi,  dou  -  tant  de 
dir,  ich  zw  e  if  fan 


Dieul 

Gott  ! 


Ja. 
Da 


mais, 
hin, 


ja  . 

da  - 


mais  de  cœur  fi 
hin    ist  al    _  le 


dè  . 


le, 
e! 


Et 


ta  pro. 

du       ge . 


É 


m 


.//' 


D.     F.  4481 


41 5 


4i6 


1 


-32 


Ai 


n. 


pinf 
Cl.  à2f,^- 


1= 


i 


i 


'    :t        I         I  I 


I 


■1  .à  2, 


77^ 


à  2, 


Cor: 


h2 


Ti-oinp. 


1 


É 


^3 


Tromb. 


/ 


Timb . 


(r 


-e- 


mm 


te 


-«SV' 


S. 


sais 


gar 
te. 


der 
Art/ 


ma 
te 


foi  !  Mon  cœur  sau 
iili;  Was  ich        ge . 


ra  gar  .  der  sa 
luh-te,  liai  _  te 


foi  !  Mon  cœur  sau, 
icii;       was  ich  ge^ 


vv 


#  0 


.  viens  ! 


Sa  -  tan  est 
Du   hist  in 


m 


a 
Sa 


vec 
tan' s 


toi!  Reviens 
Klaiùi  !        Zu  mir  ! 


ta  perte  est  trop  cer 
TfVMdu   zu  Griiu-de 


taine,  hélas!  Sa 
gek'n  ?  Zu  m  ir  !  Du 


I  F 


m  m 


mes 
.  loh 


.  se 

_  teist. 


nest 

war  . 


qu  un 
dir 


jeu!  Jamais,  ja 
Spalt  !  Dahin ,  da 


mais  de  cœur  fi 
hin        ist  aLle 


dè-le!  Non, ta  pro 
Treue  !    ffas  du  ge  . 


P>"  f 


D.  &  F.  4481 


1 


».  &   F  4 '»81 


D.&  F.  4/40,1 


420 

p*rFi 


Lento 


D.&  F.  4481 


D.ikV.  4/^8 


D.«i  F.  4481 


D.äi  F.  4481 


H.m  F.  4481 


D.&F.  4481. 


4  . 


m 


ils  te  di  - 
er  kennt  dies^ 


ront  S^^l 

Schiff,  das 


Le  Hollandais  montre  son  vaisseau  dont  les  voiles 
rouges  sont  déployées,  et  dont  l'équipage  est  en  train  d'ap- 
pareiller avec  une  agitation  effroyable. 

Der  Holländer  deutet  auf  nein  Schiff,  dessen  blutrot  he  Segel  auf-, 
gespannt  werden,  und  dessen  Mannschaft  in  gespenstischer  Regsam- 
keit die  Abfahrt  vorbereitet. 
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Le  Hollandais  avec  la  rapidité  de  l'éclair  monte  sur  son  navire  qui  s'éloigne  à  l'instant  au  bruit  des  cris  de  l'équi- 
page. Tous  sont  frappçs  d'effroi.  Senta  veut  suivre  le  Hollandais;  Daland,  Erik  et   Marie  la  retiennent. 
Der  Holländer  gelangt  mit  Blitzesuchnelle  an  Bord  seines  Schiffes,  welches   augenblicklich  die  Küste  verlässt  und  in  See  geht.  Sente 
MAHIE       will  dem  Holländer  nacheilen;  Daland,  Erik  und  Mary  halten  sie  zurück. 
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Senta  s'est  délivrée  par  un  violent  effort.  Elle  atteint  une  pointe  de  rocher  qui  s'avance  dans  la  mer. 
De  là  elle  crie   au   Hollandais  qui  s'éloigne. 

Senta  hat  sich  mit  ivùthender  Geivalt  losgerissen  und  erreicht  ein  in  das  Meer  vorstehende<i  Felsenriff;  von  da  ruft 

„       sie  mit  aller  Kraft  dem  abseqelriden  Holländer  nach. 
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La  mer  se  calme;   au  fond  s'élève  leiitemert 
des  eaux  le  Hollandais  et  Sema  transf ig'-ares _ 
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175   bel  nieder  zurück.  Im  Hintergründe  erhrht  sich  lang- 
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Une  auréole  éblouissante 
illumine  l'apothéose;  Senta  se 
jette  dans  les  bras  du  Hollan- 
dais et  montre  le  ciel  avec 
la  main.  L'apparition  se 
perd  dans  les  nuées. 

Eine  blendendi'  Glorie  erleuch- 
tet die  Gruppe  im  Hintergrunde  . 
Se7ita  drückt  den  Holländer  an 
ihre  Brust.  Das  leine  immer  hö- 
her gerückte  Fehenrij'f  nimmt 
unmerklich  die  Gestalt  einer 
Wolke  an. 


